
CHAPTER I

INTRODUCTION

Chapter I demonstrates some topics related to the research background, the

statement of the problem, the objective of the research, significant of the research,

scope and limitation, and definition of key terms.

1.1 Research Background

Language has been extensively debated; therein it is device that has power

to give an impact on cognition or cognition is the device that influences language.

Furthermore, the ways of people who speak different languages are not similar in

representing  their  thought  through  the  language.  Although  speakers  of  certain

language  type  receive  one  language  that  has  another  type  as  their  second  or

foreign language, they cannot equalize the way of each language works.  In  that

case, some languages have divergent representation to tell the events of animate

motion, for instance, “Selena walks into the class”, it indicates a mobile model

(Selena) in motion; mobilize in specific manner (walk as verb) forward along a

path (into as preposition) that crosses a boundary into an aim position (the class).

The other example, in Spanish “Selena entro en el salon de clases” (Selena enter

the class), it shows that the model moves from one location to another without any

information  about  the  manner  and  the  verb  (enter)  demonstrates  the  path  of

motion itself.  Moreover, both illustrations have divergent spatial representation,

which means the scheme in which space is expressed in the brain, in conveying

event  and the same event  is  able  to  exhibit  in  multiplicity  form. Therefore,  it

reflects motion event, which is one of many topics in translation and linguistic
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studies  and  an  important  subject  matter  in  understanding  the  following

phenomena.

“The language of motion events is a system used to specify the motion of

objects through space with respect to other objects” (Huang & Tanangkingsing,

2005, p. 336). In addition, every language is distinct in conveying motion event.

According to Talmy (2000b, p. 25), “the basic motion event consists of one object

(the Figure) moving or located with respect to another object (the reference object

or Ground)”. Besides, Talmy presents binary language typologies which are verb-

framed language type and satellite-framed language type. Verb-framed language

type signifies the path expressed by finite verb (exit, arrive, approach, etc.) with

subordinate  manner  expression,  for  example,  “Justin  exited  the  house  by

running”. The users of this typology are Romance, Turkic, and Japanese. On the

other hand, satellite-framed language type means the path expressed by non-verb

element (out, into, up, etc.) associated with verb (become ran out, walk into, crawl

up, etc.), for example, “Justin ran out the house”. The users of this typology are

Germanic, Slavic, and Celtic. At this circumstance, Bahasa Indonesia challenges

Talmy’s typology when an English sentence of “Selena walks into the class” was

translated into  “Selena berjalan memasuki kelas” in Bahasa Indonesia because

the sentence use two verbs, which is a series of two verbs that belong to a single

clause. Bahasa Indonesia is allowed to apply more than one verb in a sentence but

English is not approved due to the standard grammatical structure. Additionally,

Slobin  proposes  the  third  language  typologies  known  as  Tripartite,  which  is

equipollently-framed language type. It describes the path and manner expressed
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by equivalent grammatical forms, for example, Austronesian, Sino-Tibetan, and

Tai-Kadai.  Consequently,  study of  motion  event  is  essential  for  translator  and

interpreter in understanding the differences of ways in which language addressed

to the motion.

Study of motion events is necessary to completely comprehend the typical

language  that  is  being  translated  or  interpreted.  Whoever  wants  to  be  a

professional translator or interpreter must realize the way of the source language

(SL) and target language (TL) works. It means the rendered of written or spoken

language must recognize any events in the source language, so that SL and TL

have great  equivalency.  That  the  motion  event  might  be challenging and very

important is what worth studying to be conducted. This study, about which people

know little, is the finding of different notion about motion in various languages

and categorization of the differences into language typology. Thus, it is not what

is generally considered an easy or trivial case. Furthermore, there are still  few

types of research about motion events in Bahasa Indonesia framework, which is

Austronesian.

Even though many previous motion events studies have been conducted,

there are few types of investigation about it that deal with Bahasa Indonesia as

mentioned  earlier.  Moreover,  Qodri  (2015)  examined  motion  events  between

English  and  Indonesian  language  translation  of  Holy  Qur’an  chapter  30.  The

result showed that English translation falls into a satellite-framed language since

the use of manner verb and satellites adhering to the verb. In contrast, Indonesian

translation falls into verb-framed language since a variety of path verb and the use
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of satellites are denoted. Besides, Indonesian translation behaves like the verb-

framed language which is formally categorized as equipollently-framed language,

since it has encountered a language change which is influenced widely by Arabic

as the source text. In addition, the researcher will investigate the application of

motion events in Bilingual Nusantara Folklores Book written by Riski Lestiono,

Rina  Wahyu  Setyaningrum,  Nina  Inayati,  Dyah  Ayuningtyas,  and  Yayang

Rinastalia Madika in this current research.

The chosen book that matters is that which provides a certain complexity

of human experience imaginatively through a connected sequence of events. The

book under the title Bilingual Nusantara Folklores itself composes of 134 pages

and contains 17 folklores in Bahasa Indonesia and English versions. Additionally,

the researcher has made presumption about the object of this research and there

are two points why the book is the most applicable object. First, it contains many

various events and figurative expression. Second, it has a relatively short work of

narrative, so that it can be an ideal object for the research. Therefore, this present

research will enlighten motion events in the context of the book, which under the

title “The Study of Motion Events in Bilingual Nusantara Folklores Book”.

1.2 Statement of the Problem

This part presents a formulation of the problem. Meanwhile, the researcher

undertakes to figure out the following research problem: 

1. How  are  motion  events  in  English  and  Bahasa  Indonesia  versions

formulated in Bilingual Nusantara Folklores Book?
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2. Under  which  Slobin’s  language  typologies  do  English  and  Bahasa

Indonesia involve based on Bilingual Nusantara Folklores Book?

1.3 Objective of the Research

The objective of this research draws the expected outcomes in accordance

with the statement of the problem. The researcher would like 

To investigate and find out the typical of motion events in English and

Bahasa Indonesia versions in Bilingual Nusantara Folklores Book.

1.4 Scope and Limitation

The scope of this research is to examine the form of motion events and

find  out  the  language  typology  in  English  and  Bahasa  Indonesia  versions.

Besides,  the  limitation  of  this  research  is  on  the  object  that  is  Bilingual

Nusantara Folklores Book.

1.5 Significant of the Research

This part provides the contribution that is expected for the knowledge to

the readers and learners, lectures, and the further researchers.

1. The readers and learners
This  research  can  supply  more  insight  of  motion  events  and  its

typology, so that the readers and learners understand the difference of

every  language  in  expressing  motion  events  especially  in  Bahasa

Indonesia and English.

2. The lecturers
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For the lecturers, this  research is  able to be material  and additional

resources about motion events in teaching linguistics, literature,  and

translation studies.
3. Further researchers

For the next researcher, this research can give additional knowledge

and resources or information about one of many topics in linguistics

and translation studies, which are motion events.

1.6 Definition of Key Terms

This  part  explains  the  specific  and  important  terms  mentioned  in  this

research. Moreover, the purpose of this section is to avoid misunderstanding on

certain terms.

1. Motion  events are  defined  as  situations  containing  motion  or  the

continuation of a stationary location (Talmy, 2000b, p. 25)
2. Verb-framed  language  is  the  typology  of  language  that

characteristically  map  the  core  schema  of  the  event  onto  the  verb

(Talmy, 2000b, p. 221)
3. Satellite-framed  language  is  the  typology  of  languages  that

characteristically map the core schema of the event onto the satellite

(Talmy, 2000b, p. 221)
4. Equipollently-framed language is  the  language typology that  path

and  manner  are  both  expressed  by  equivalent  grammatical  forms

(Slobin, 2004)
5. Bilingual  Nusantara  Folklores is  a  book  that  contains  various

folklores from several islands in Indonesia and written in English and

Bahasa  Indonesia  versions.  In  addition,  it  was  published  by  UMM

Press in 2016.
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